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Heidi erwachte am frühen Morgen
an einem lauten Pfiff, und als es
die Augen aufschlug, kam ein gold-
ener Schein durch das runde Loch
hereingeflossen auf sein Lager und
auf das Heu daneben, dass alles
golden leuchtete ringsherum. Heidi
schaute erstaunt um sich und wusste
durchaus nicht, wo es war. Aber
nun hörte es draußen des Großvaters
tiefe Stimme, und jetzt kam ihm alles
in den Sinn: Woher es gekommen
war und dass es nun auf der Alm
beim Großvater sei, nicht mehr bei
der alten Ursel, die fast nichts mehr
hörte und meistens fror, so dass sie
immer am Küchenfenster oder am
Stubenofen gesessen hatte, wo dann
auch Heidi hatte verweilen müssen
oder doch ganz in der Nähe, damit die
Alte sehen konnte, wo es war, weil sie
es nicht hören konnte.

Da war es dem Heidi manch-
mal zu eng drinnen, und es wäre
lieber hinausgelaufen. So war es
sehr froh, als es in der neuen Be-
hausung erwachte und sich erin-
nerte, wie viel Neues es gestern
gesehen hatte und was es heute
wieder alles sehen könnte, vor
allem das Schwänli und das Bärli.
Heidi sprang eilig aus seinem
Bett und hatte in wenig Minuten
alles wieder angelegt, was es
gestern getragen hatte, denn es
war sehr wenig. Nun stieg es
die Leiter hinunter und sprang
vor die Hütte hinaus. Da stand
schon der Geißenpeter mit seiner
Schar, und der Großvater brachte
eben Schwänli und Bärli aus dem
Stall herbei, dass sie sich der
Gesellschaft anschlossen. Heidi
lief ihm entgegen, um ihm und den
Geißen guten Tag zu sagen.

Alors une terreur

profonde et invincible

s'empara de lui; il

n'osa plus presser

cette main qui pendait

hors du lit, il n'osa

plus arrêter ses yeux

sur ces yeux fixes et

blancs qu'il essaya

plusieurs fois mais

inutilement de fermer,

et qui se rouvraient

toujours.

Sellaisia ovat ne, joille

joku valtio on an-

nettu joko rahasta tai

lahjoittajan mielisuo-

siosta, kuten tapahtui

useille henkilöille

Kreikassa sekä Joo-

nian ja Hellespon-

toksen kaupungeissa,

joihin Dareios asetti

hallitsijoiksi ruhtinaita

oman turvallisuutensa

ja kunniansa vuoksi.

OH! Amburgefonsti
This thought ran long in my head, and I was exceeding fond of it for some
time, the pleasantness of the place tempting me; but when I came to a nearer
view of it, I considered that I was now by the seaside, where it was at least
possible that something might happen to my advantage, and, by the same ill
fate that brought me hither might bring some other unhappy wretches to the
same place; and though it was scarce probable that any such thing should
ever happen, yet to enclose myself among the hills and woods in the centre
of the island was to anticipate my bondage, and to render such an affair not
only improbable, but impossible; and that therefore I ought not by any means
to remove.
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Heidi erwachte am frühen Morgen
an einem lauten Pfiff, und als es
die Augen aufschlug, kam ein gold-
ener Schein durch das runde Loch
hereingeflossen auf sein Lager und
auf das Heu daneben, dass alles
golden leuchtete ringsherum. Heidi
schaute erstaunt um sich und wusste
durchaus nicht, wo es war. Aber
nun hörte es draußen des Großvaters
tiefe Stimme, und jetzt kam ihm alles
in den Sinn: Woher es gekommen
war und dass es nun auf der Alm
beim Großvater sei, nicht mehr bei
der alten Ursel, die fast nichts mehr
hörte und meistens fror, so dass sie
immer am Küchenfenster oder am
Stubenofen gesessen hatte, wo dann
auch Heidi hatte verweilen müssen
oder doch ganz in der Nähe, damit die
Alte sehen konnte, wo es war, weil sie
es nicht hören konnte.

Da war es dem Heidi manch-
mal zu eng drinnen, und es wäre
lieber hinausgelaufen. So war es
sehr froh, als es in der neuen Be-
hausung erwachte und sich erin-
nerte, wie viel Neues es gestern
gesehen hatte und was es heute
wieder alles sehen könnte, vor
allem das Schwänli und das Bärli.
Heidi sprang eilig aus seinem
Bett und hatte in wenig Minuten
alles wieder angelegt, was es
gestern getragen hatte, denn es
war sehr wenig. Nun stieg es
die Leiter hinunter und sprang
vor die Hütte hinaus. Da stand
schon der Geißenpeter mit seiner
Schar, und der Großvater brachte
eben Schwänli und Bärli aus dem
Stall herbei, dass sie sich der
Gesellschaft anschlossen. Heidi
lief ihm entgegen, um ihm und den
Geißen guten Tag zu sagen.

Alors une terreur

profonde et invincible

s'empara de lui; il

n'osa plus presser

cette main qui pendait

hors du lit, il n'osa

plus arrêter ses yeux

sur ces yeux fixes et

blancs qu'il essaya

plusieurs fois mais

inutilement de fermer,

et qui se rouvraient

toujours.

Sellaisia ovat ne, joille

joku valtio on an-

nettu joko rahasta tai

lahjoittajan mielisuo-

siosta, kuten tapahtui

useille henkilöille

Kreikassa sekä Joo-

nian ja Hellespon-

toksen kaupungeissa,

joihin Dareios asetti

hallitsijoiksi ruhtinaita

oman turvallisuutensa

ja kunniansa vuoksi.

OH! Amburgefonsti
This thought ran long in my head, and I was exceeding fond of it for some
time, the pleasantness of the place tempting me; but when I came to a nearer
view of it, I considered that I was now by the seaside, where it was at least
possible that something might happen to my advantage, and, by the same ill
fate that brought me hither might bring some other unhappy wretches to the
same place; and though it was scarce probable that any such thing should
ever happen, yet to enclose myself among the hills and woods in the centre
of the island was to anticipate my bondage, and to render such an affair not
only improbable, but impossible; and that therefore I ought not by any means
to remove.
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Heidi erwachte am frühen Mor-
gen an einem lauten Pfiff, und als
es die Augen aufschlug, kam ein
goldener Schein durch das runde
Loch hereingeflossen auf sein Lager
und auf das Heu daneben, dass
alles golden leuchtete ringsherum.
Heidi schaute erstaunt um sich und
wusste durchaus nicht, wo es war.
Aber nun hörte es draußen des
Großvaters tiefe Stimme, und jetzt
kam ihm alles in den Sinn: Woher
es gekommen war und dass es nun
auf der Alm beim Großvater sei,
nicht mehr bei der alten Ursel, die
fast nichts mehr hörte und meis-
tens fror, so dass sie immer am
Küchenfenster oder am Stubenofen
gesessen hatte, wo dann auch Heidi
hatte verweilen müssen oder doch
ganz in der Nähe, damit die Alte se-
hen konnte, wo es war, weil sie es
nicht hören konnte.

Da war es dem Heidi manch-
mal zu eng drinnen, und es wäre
lieber hinausgelaufen. So war es
sehr froh, als es in der neuen Be-
hausung erwachte und sich erin-
nerte, wie viel Neues es gestern
gesehen hatte und was es heute
wieder alles sehen könnte, vor
allem das Schwänli und das Bärli.
Heidi sprang eilig aus seinem
Bett und hatte in wenig Minuten
alles wieder angelegt, was es
gestern getragen hatte, denn es
war sehr wenig. Nun stieg es
die Leiter hinunter und sprang
vor die Hütte hinaus. Da stand
schon der Geißenpeter mit seiner
Schar, und der Großvater brachte
eben Schwänli und Bärli aus dem
Stall herbei, dass sie sich der
Gesellschaft anschlossen. Heidi
lief ihm entgegen, um ihm und
den Geißen guten Tag zu sagen.

Alors une terreur

profonde et invin-

cible s'empara de

lui; il n'osa plus

presser cette main

qui pendait hors

du lit, il n'osa plus

arrêter ses yeux

sur ces yeux fixes

et blancs qu'il es-

saya plusieurs fois

mais inutilement de

fermer, et qui se

rouvraient toujours.

Sellaisia ovat ne,

joille joku valtio

on annettu joko ra-

hasta tai lahjoittajan

mielisuosiosta, kuten

tapahtui useille

henkilöille Kreikassa

sekä Joonian ja

Hellespontoksen

kaupungeissa, joi-

hin Dareios asetti

hallitsijoiksi ruhti-

naita oman turval-

lisuutensa ja kunni-

ansa vuoksi.

OH! Amburgefonsti
This thought ran long in my head, and I was exceeding fond of it for some
time, the pleasantness of the place tempting me; but when I came to a
nearer view of it, I considered that I was now by the seaside, where it was
at least possible that something might happen to my advantage, and, by
the same ill fate that brought me hither might bring some other unhappy
wretches to the same place; and though it was scarce probable that any
such thing should ever happen, yet to enclose myself among the hills and
woods in the centre of the island was to anticipate my bondage, and to ren-
der such an affair not only improbable, but impossible; and that therefore
I ought not by any means to remove.
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Heidi erwachte am frühen Mor-
gen an einem lauten Pfiff, und als
es die Augen aufschlug, kam ein
goldener Schein durch das runde
Loch hereingeflossen auf sein Lager
und auf das Heu daneben, dass
alles golden leuchtete ringsherum.
Heidi schaute erstaunt um sich und
wusste durchaus nicht, wo es war.
Aber nun hörte es draußen des
Großvaters tiefe Stimme, und jetzt
kam ihm alles in den Sinn: Woher
es gekommen war und dass es nun
auf der Alm beim Großvater sei,
nicht mehr bei der alten Ursel, die
fast nichts mehr hörte und meis-
tens fror, so dass sie immer am
Küchenfenster oder am Stubenofen
gesessen hatte, wo dann auch Heidi
hatte verweilen müssen oder doch
ganz in der Nähe, damit die Alte se-
hen konnte, wo es war, weil sie es
nicht hören konnte.

Da war es dem Heidi manch-
mal zu eng drinnen, und es wäre
lieber hinausgelaufen. So war es
sehr froh, als es in der neuen Be-
hausung erwachte und sich erin-
nerte, wie viel Neues es gestern
gesehen hatte und was es heute
wieder alles sehen könnte, vor
allem das Schwänli und das Bärli.
Heidi sprang eilig aus seinem
Bett und hatte in wenig Minuten
alles wieder angelegt, was es
gestern getragen hatte, denn es
war sehr wenig. Nun stieg es
die Leiter hinunter und sprang
vor die Hütte hinaus. Da stand
schon der Geißenpeter mit seiner
Schar, und der Großvater brachte
eben Schwänli und Bärli aus dem
Stall herbei, dass sie sich der
Gesellschaft anschlossen. Heidi
lief ihm entgegen, um ihm und
den Geißen guten Tag zu sagen.

Alors une terreur

profonde et invin-

cible s'empara de

lui; il n'osa plus

presser cette main

qui pendait hors

du lit, il n'osa plus

arrêter ses yeux

sur ces yeux fixes

et blancs qu'il es-

saya plusieurs fois

mais inutilement de

fermer, et qui se

rouvraient toujours.

Sellaisia ovat ne,

joille joku valtio

on annettu joko ra-

hasta tai lahjoittajan

mielisuosiosta, kuten

tapahtui useille

henkilöille Kreikassa

sekä Joonian ja

Hellespontoksen

kaupungeissa, joi-

hin Dareios asetti

hallitsijoiksi ruhti-

naita oman turval-

lisuutensa ja kunni-

ansa vuoksi.

OH! Amburgefonsti
This thought ran long in my head, and I was exceeding fond of it for some
time, the pleasantness of the place tempting me; but when I came to a
nearer view of it, I considered that I was now by the seaside, where it was
at least possible that something might happen to my advantage, and, by
the same ill fate that brought me hither might bring some other unhappy
wretches to the same place; and though it was scarce probable that any
such thing should ever happen, yet to enclose myself among the hills and
woods in the centre of the island was to anticipate my bondage, and to ren-
der such an affair not only improbable, but impossible; and that therefore
I ought not by any means to remove.
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Heidi erwachte am frühen Morgen
an einem lauten Pfiff, und als es die
Augen aufschlug, kam ein goldener
Schein durch das runde Loch hereinge-
flossen auf sein Lager und auf das Heu
daneben, dass alles golden leuchtete
ringsherum. Heidi schaute erstaunt um
sich und wusste durchaus nicht, wo es
war. Aber nun hörte es draußen des
Großvaters tiefe Stimme, und jetzt kam
ihm alles in den Sinn: Woher es gekom-
men war und dass es nun auf der Alm
beim Großvater sei, nicht mehr bei der
alten Ursel, die fast nichts mehr hörte
und meistens fror, so dass sie immer
am Küchenfenster oder am Stubenofen
gesessen hatte, wo dann auch Heidi
hatte verweilen müssen oder doch ganz
in der Nähe, damit die Alte sehen kon-
nte, wo es war, weil sie es nicht hören
konnte.

Da war es dem Heidi manchmal zu
eng drinnen, und es wäre lieber hin-
ausgelaufen. So war es sehr froh, als
es in der neuen Behausung erwachte
und sich erinnerte, wie viel Neues
es gestern gesehen hatte und was
es heute wieder alles sehen könnte,
vor allem das Schwänli und das Bärli.
Heidi sprang eilig aus seinem Bett
und hatte in wenig Minuten alles
wieder angelegt, was es gestern
getragen hatte, denn es war sehr
wenig. Nun stieg es die Leiter hin-
unter und sprang vor die Hütte hin-
aus. Da stand schon der Geißenpeter
mit seiner Schar, und der Großvater
brachte eben Schwänli und Bärli
aus dem Stall herbei, dass sie sich
der Gesellschaft anschlossen. Heidi
lief ihm entgegen, um ihm und den
Geißen guten Tag zu sagen.

Alors une terreur

profonde et invincible

s'empara de lui; il

n'osa plus presser

cette main qui pendait

hors du lit, il n'osa

plus arrêter ses yeux

sur ces yeux fixes et

blancs qu'il essaya

plusieurs fois mais

inutilement de fermer,

et qui se rouvraient

toujours.

Sellaisia ovat ne, joille

joku valtio on an-

nettu joko rahasta tai

lahjoittajan mielisuo-

siosta, kuten tapah-

tui useille henkilöille

Kreikassa sekä Joo-

nian ja Hellespontoksen

kaupungeissa, joihin

Dareios asetti hallitsi-

joiksi ruhtinaita oman

turvallisuutensa ja

kunniansa vuoksi.

OH! Amburgefonsti
This thought ran long in my head, and I was exceeding fond of it for some time,
the pleasantness of the place tempting me; but when I came to a nearer view of
it, I considered that I was now by the seaside, where it was at least possible that
something might happen to my advantage, and, by the same ill fate that brought me
hither might bring some other unhappy wretches to the same place; and though it
was scarce probable that any such thing should ever happen, yet to enclose myself
among the hills and woods in the centre of the island was to anticipate my bondage,
and to render such an affair not only improbable, but impossible; and that therefore
I ought not by any means to remove.
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Heidi erwachte am frühen Morgen
an einem lauten Pfiff, und als es die
Augen aufschlug, kam ein goldener
Schein durch das runde Loch hereinge-
flossen auf sein Lager und auf das Heu
daneben, dass alles golden leuchtete
ringsherum. Heidi schaute erstaunt um
sich und wusste durchaus nicht, wo es
war. Aber nun hörte es draußen des
Großvaters tiefe Stimme, und jetzt kam
ihm alles in den Sinn: Woher es gekom-
men war und dass es nun auf der Alm
beim Großvater sei, nicht mehr bei der
alten Ursel, die fast nichts mehr hörte
und meistens fror, so dass sie immer
am Küchenfenster oder am Stubenofen
gesessen hatte, wo dann auch Heidi
hatte verweilen müssen oder doch ganz
in der Nähe, damit die Alte sehen kon-
nte, wo es war, weil sie es nicht hören
konnte.

Da war es dem Heidi manchmal zu
eng drinnen, und es wäre lieber hin-
ausgelaufen. So war es sehr froh, als
es in der neuen Behausung erwachte
und sich erinnerte, wie viel Neues
es gestern gesehen hatte und was
es heute wieder alles sehen könnte,
vor allem das Schwänli und das Bärli.
Heidi sprang eilig aus seinem Bett
und hatte in wenig Minuten alles
wieder angelegt, was es gestern
getragen hatte, denn es war sehr
wenig. Nun stieg es die Leiter hin-
unter und sprang vor die Hütte hin-
aus. Da stand schon der Geißenpeter
mit seiner Schar, und der Großvater
brachte eben Schwänli und Bärli
aus dem Stall herbei, dass sie sich
der Gesellschaft anschlossen. Heidi
lief ihm entgegen, um ihm und den
Geißen guten Tag zu sagen.

Alors une terreur

profonde et invincible

s'empara de lui; il

n'osa plus presser

cette main qui pendait

hors du lit, il n'osa

plus arrêter ses yeux

sur ces yeux fixes et

blancs qu'il essaya

plusieurs fois mais

inutilement de fermer,

et qui se rouvraient

toujours.

Sellaisia ovat ne, joille

joku valtio on an-

nettu joko rahasta tai

lahjoittajan mielisuo-

siosta, kuten tapah-

tui useille henkilöille

Kreikassa sekä Joo-

nian ja Hellespontoksen

kaupungeissa, joihin

Dareios asetti hallitsi-

joiksi ruhtinaita oman

turvallisuutensa ja

kunniansa vuoksi.

OH! Amburgefonsti
This thought ran long in my head, and I was exceeding fond of it for some time,
the pleasantness of the place tempting me; but when I came to a nearer view of
it, I considered that I was now by the seaside, where it was at least possible that
something might happen to my advantage, and, by the same ill fate that brought me
hither might bring some other unhappy wretches to the same place; and though it
was scarce probable that any such thing should ever happen, yet to enclose myself
among the hills and woods in the centre of the island was to anticipate my bondage,
and to render such an affair not only improbable, but impossible; and that therefore
I ought not by any means to remove.



Funtauna

Otg

ABCDEFGHIJKLMN
OPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmn
opqrstuvwxyz
0123456789
#&$%@<=+

FUNTAUNA
A b C d E f G
h I j K l M n O
p Q r S t U v
W x Y z ẞ 0 1
2 3 4 5 6 7 8 9

FUNTAUNA
a B c D e F g H
i J k L m N o
P q R s T u V
w X y Z ß + $ £
& % < = > { [ (

Heidi erwachte am frühen Morgen
an einem lauten Pfiff, und als es die
Augen aufschlug, kam ein goldener
Schein durch das runde Loch hereinge-
flossen auf sein Lager und auf das Heu
daneben, dass alles golden leuchtete
ringsherum. Heidi schaute erstaunt um
sich und wusste durchaus nicht, wo es
war. Aber nun hörte es draußen des
Großvaters tiefe Stimme, und jetzt kam
ihm alles in den Sinn: Woher es gekom-
men war und dass es nun auf der Alm
beim Großvater sei, nicht mehr bei der
alten Ursel, die fast nichts mehr hörte
und meistens fror, so dass sie immer
am Küchenfenster oder am Stubenofen
gesessen hatte, wo dann auch Heidi
hatte verweilen müssen oder doch ganz
in der Nähe, damit die Alte sehen kon-
nte, wo es war, weil sie es nicht hören
konnte.

Da war es dem Heidi manchmal zu
eng drinnen, und es wäre lieber hin-
ausgelaufen. So war es sehr froh, als
es in der neuen Behausung erwachte
und sich erinnerte, wie viel Neues
es gestern gesehen hatte und was es
heute wieder alles sehen könnte, vor
allem das Schwänli und das Bärli.
Heidi sprang eilig aus seinem Bett
und hatte in wenig Minuten alles
wieder angelegt, was es gestern
getragen hatte, denn es war sehr
wenig. Nun stieg es die Leiter hin-
unter und sprang vor die Hütte hin-
aus. Da stand schon der Geißenpeter
mit seiner Schar, und der Großvater
brachte eben Schwänli und Bärli
aus dem Stall herbei, dass sie sich
der Gesellschaft anschlossen. Heidi
lief ihm entgegen, um ihm und den
Geißen guten Tag zu sagen.

Alors une terreur

profonde et invincible

s'empara de lui; il

n'osa plus presser

cette main qui pendait

hors du lit, il n'osa

plus arrêter ses yeux

sur ces yeux fixes et

blancs qu'il essaya

plusieurs fois mais

inutilement de fermer,

et qui se rouvraient

toujours.

Sellaisia ovat ne, joille

joku valtio on an-

nettu joko rahasta tai

lahjoittajan mielisuo-

siosta, kuten tapahtui

useille henkilöille

Kreikassa sekä Joonian

ja Hellespontoksen

kaupungeissa, joihin

Dareios asetti hallitsi-

joiksi ruhtinaita oman

turvallisuutensa ja

kunniansa vuoksi.

OH! Amburgefonsti
This thought ran long in my head, and I was exceeding fond of it for some time,
the pleasantness of the place tempting me; but when I came to a nearer view of
it, I considered that I was now by the seaside, where it was at least possible that
somethingmight happen tomy advantage, and, by the same ill fate that broughtme
hither might bring some other unhappy wretches to the same place; and though
it was scarce probable that any such thing should ever happen, yet to enclose
myself among the hills and woods in the centre of the island was to anticipate my
bondage, and to render such an affair not only improbable, but impossible; and
that therefore I ought not by any means to remove.
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Heidi erwachte am frühen Morgen
an einem lauten Pfiff, und als es die
Augen aufschlug, kam ein goldener
Schein durch das runde Loch hereinge-
flossen auf sein Lager und auf das Heu
daneben, dass alles golden leuchtete
ringsherum. Heidi schaute erstaunt um
sich und wusste durchaus nicht, wo es
war. Aber nun hörte es draußen des
Großvaters tiefe Stimme, und jetzt kam
ihm alles in den Sinn: Woher es gekom-
men war und dass es nun auf der Alm
beim Großvater sei, nicht mehr bei der
alten Ursel, die fast nichts mehr hörte
und meistens fror, so dass sie immer
am Küchenfenster oder am Stubenofen
gesessen hatte, wo dann auch Heidi
hatte verweilen müssen oder doch ganz
in der Nähe, damit die Alte sehen kon-
nte, wo es war, weil sie es nicht hören
konnte.

Da war es dem Heidi manchmal zu
eng drinnen, und es wäre lieber hin-
ausgelaufen. So war es sehr froh, als
es in der neuen Behausung erwachte
und sich erinnerte, wie viel Neues
es gestern gesehen hatte und was es
heute wieder alles sehen könnte, vor
allem das Schwänli und das Bärli.
Heidi sprang eilig aus seinem Bett
und hatte in wenig Minuten alles
wieder angelegt, was es gestern
getragen hatte, denn es war sehr
wenig. Nun stieg es die Leiter hin-
unter und sprang vor die Hütte hin-
aus. Da stand schon der Geißenpeter
mit seiner Schar, und der Großvater
brachte eben Schwänli und Bärli
aus dem Stall herbei, dass sie sich
der Gesellschaft anschlossen. Heidi
lief ihm entgegen, um ihm und den
Geißen guten Tag zu sagen.

Alors une terreur

profonde et invincible

s'empara de lui; il

n'osa plus presser

cette main qui pendait

hors du lit, il n'osa

plus arrêter ses yeux

sur ces yeux fixes et

blancs qu'il essaya

plusieurs fois mais

inutilement de fermer,

et qui se rouvraient

toujours.

Sellaisia ovat ne, joille

joku valtio on an-

nettu joko rahasta tai

lahjoittajan mielisuo-

siosta, kuten tapahtui

useille henkilöille

Kreikassa sekä Joonian

ja Hellespontoksen

kaupungeissa, joihin

Dareios asetti hallitsi-

joiksi ruhtinaita oman

turvallisuutensa ja

kunniansa vuoksi.

OH! Amburgefonsti
This thought ran long in my head, and I was exceeding fond of it for some time,
the pleasantness of the place tempting me; but when I came to a nearer view of
it, I considered that I was now by the seaside, where it was at least possible that
somethingmight happen tomy advantage, and, by the same ill fate that broughtme
hither might bring some other unhappy wretches to the same place; and though
it was scarce probable that any such thing should ever happen, yet to enclose
myself among the hills and woods in the centre of the island was to anticipate my
bondage, and to render such an affair not only improbable, but impossible; and
that therefore I ought not by any means to remove.
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Heidi erwachte am frühen Morgen
an einem lauten Pfiff, und als es
die Augen aufschlug, kam ein gold-
ener Schein durch das runde Loch
hereingeflossen auf sein Lager und
auf das Heu daneben, dass alles
golden leuchtete ringsherum. Heidi
schaute erstaunt um sich und wusste
durchaus nicht, wo es war. Aber nun
hörte es draußen des Großvaters tiefe
Stimme, und jetzt kam ihm alles in
den Sinn: Woher es gekommen war
und dass es nun auf der Alm beim
Großvater sei, nicht mehr bei der
alten Ursel, die fast nichts mehr
hörte und meistens fror, so dass sie
immer am Küchenfenster oder am
Stubenofen gesessen hatte, wo dann
auch Heidi hatte verweilen müssen
oder doch ganz in der Nähe, damit die
Alte sehen konnte, wo es war, weil sie
es nicht hören konnte.

Da war es dem Heidi manch-
mal zu eng drinnen, und es wäre
lieber hinausgelaufen. So war es
sehr froh, als es in der neuen Be-
hausung erwachte und sich erin-
nerte, wie viel Neues es gestern
gesehen hatte und was es heute
wieder alles sehen könnte, vor
allem das Schwänli und das Bärli.
Heidi sprang eilig aus seinem
Bett und hatte in wenig Minuten
alles wieder angelegt, was es
gestern getragen hatte, denn es
war sehr wenig. Nun stieg es
die Leiter hinunter und sprang
vor die Hütte hinaus. Da stand
schon der Geißenpeter mit seiner
Schar, und der Großvater brachte
eben Schwänli und Bärli aus dem
Stall herbei, dass sie sich der
Gesellschaft anschlossen. Heidi
lief ihm entgegen, um ihm und den
Geißen guten Tag zu sagen.

Alors une terreur

profonde et invincible

s'empara de lui; il

n'osa plus presser

cette main qui pendait

hors du lit, il n'osa

plus arrêter ses yeux

sur ces yeux fixes et

blancs qu'il essaya

plusieurs fois mais

inutilement de fermer,

et qui se rouvraient

toujours.

Sellaisia ovat ne,

joille joku valtio

on annettu joko ra-

hasta tai lahjoitta-

jan mielisuosiosta,

kuten tapahtui useille

henkilöille Kreikassa

sekä Joonian ja

Hellespontoksen

kaupungeissa, joi-

hin Dareios asetti

hallitsijoiksi ruhtinaita

oman turvallisuutensa

ja kunniansa vuoksi.

OH! Amburgefonsti
This thought ran long in my head, and I was exceeding fond of it for some
time, the pleasantness of the place tempting me; but when I came to a nearer
view of it, I considered that I was now by the seaside, where it was at least
possible that something might happen to my advantage, and, by the same ill
fate that brought me hither might bring some other unhappy wretches to the
same place; and though it was scarce probable that any such thing should ever
happen, yet to enclose myself among the hills and woods in the centre of the
island was to anticipate my bondage, and to render such an affair not only
improbable, but impossible; and that therefore I ought not by any means to
remove.
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Heidi erwachte am frühen Morgen
an einem lauten Pfiff, und als es
die Augen aufschlug, kam ein gold-
ener Schein durch das runde Loch
hereingeflossen auf sein Lager und
auf das Heu daneben, dass alles
golden leuchtete ringsherum. Heidi
schaute erstaunt um sich und wusste
durchaus nicht, wo es war. Aber nun
hörte es draußen des Großvaters tiefe
Stimme, und jetzt kam ihm alles in
den Sinn: Woher es gekommen war
und dass es nun auf der Alm beim
Großvater sei, nicht mehr bei der
alten Ursel, die fast nichts mehr
hörte und meistens fror, so dass sie
immer am Küchenfenster oder am
Stubenofen gesessen hatte, wo dann
auch Heidi hatte verweilen müssen
oder doch ganz in der Nähe, damit die
Alte sehen konnte, wo es war, weil sie
es nicht hören konnte.

Da war es dem Heidi manch-
mal zu eng drinnen, und es wäre
lieber hinausgelaufen. So war es
sehr froh, als es in der neuen Be-
hausung erwachte und sich erin-
nerte, wie viel Neues es gestern
gesehen hatte und was es heute
wieder alles sehen könnte, vor
allem das Schwänli und das Bärli.
Heidi sprang eilig aus seinem
Bett und hatte in wenig Minuten
alles wieder angelegt, was es
gestern getragen hatte, denn es
war sehr wenig. Nun stieg es
die Leiter hinunter und sprang
vor die Hütte hinaus. Da stand
schon der Geißenpeter mit seiner
Schar, und der Großvater brachte
eben Schwänli und Bärli aus dem
Stall herbei, dass sie sich der
Gesellschaft anschlossen. Heidi
lief ihm entgegen, um ihm und den
Geißen guten Tag zu sagen.

Alors une terreur

profonde et invincible

s'empara de lui; il

n'osa plus presser

cette main qui pendait

hors du lit, il n'osa

plus arrêter ses yeux

sur ces yeux fixes et

blancs qu'il essaya

plusieurs fois mais

inutilement de fermer,

et qui se rouvraient

toujours.

Sellaisia ovat ne,

joille joku valtio

on annettu joko ra-

hasta tai lahjoitta-

jan mielisuosiosta,

kuten tapahtui useille

henkilöille Kreikassa

sekä Joonian ja

Hellespontoksen

kaupungeissa, joi-

hin Dareios asetti

hallitsijoiksi ruhtinaita

oman turvallisuutensa

ja kunniansa vuoksi.

OH! Amburgefonsti
This thought ran long in my head, and I was exceeding fond of it for some
time, the pleasantness of the place tempting me; but when I came to a nearer
view of it, I considered that I was now by the seaside, where it was at least
possible that something might happen to my advantage, and, by the same ill
fate that brought me hither might bring some other unhappy wretches to the
same place; and though it was scarce probable that any such thing should ever
happen, yet to enclose myself among the hills and woods in the centre of the
island was to anticipate my bondage, and to render such an affair not only
improbable, but impossible; and that therefore I ought not by any means to
remove.
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Heidi erwachte am frühen Morgen
an einem lauten Pfiff, und als es
die Augen aufschlug, kam ein gold-
ener Schein durch das runde Loch
hereingeflossen auf sein Lager
und auf das Heu daneben, dass alles
golden leuchtete ringsherum. Heidi
schaute erstaunt um sich und wusste
durchaus nicht, wo es war. Aber nun
hörte es draußen des Großvaters
tiefe Stimme, und jetzt kam ihm
alles in den Sinn: Woher es gekom-
men war und dass es nun auf der Alm
beim Großvater sei, nicht mehr bei
der alten Ursel, die fast nichts
mehr hörte und meistens fror, so
dass sie immer am Küchenfenster
oder am Stubenofen gesessen hatte,
wo dann auch Heidi hatte verweilen
müssen oder doch ganz in der Nähe,
damit die Alte sehen konnte, wo es
war, weil sie es nicht hören kon-
nte.

Da war es dem Heidi manchmal
zu eng drinnen, und es wäre
lieber hinausgelaufen. So war
es sehr froh, als es in der neuen
Behausung erwachte und sich
erinnerte, wie viel Neues es
gestern gesehen hatte und was
es heute wieder alles sehen kön-
nte, vor allem das Schwänli und
das Bärli. Heidi sprang eilig
aus seinem Bett und hatte in
wenig Minuten alles wieder an-
gelegt, was es gestern getragen
hatte, denn es war sehr wenig.
Nun stieg es die Leiter hinunter
und sprang vor die Hütte hin-
aus. Da stand schon der Geißen-
peter mit seiner Schar, und der
Großvater brachte eben Schwänli
und Bärli aus dem Stall herbei,
dass sie sich der Gesellschaft
anschlossen. Heidi lief ihm
entgegen, um ihm und den Geißen
guten Tag zu sagen.

Alors une terreur

profonde et invin-

cible s'empara de

lui; il n'osa plus

presser cette main

qui pendait hors du

lit, il n'osa plus

arrêter ses yeux

sur ces yeux fixes

et blancs qu'il es-

saya plusieurs fois

mais inutilement de

fermer, et qui se

rouvraient toujours.

Sellaisia ovat ne,

joille joku valtio

on annettu joko ra-

hasta tai lahjoitta-

jan mielisuosiosta,

kuten tapahtui

useille henkilöille

Kreikassa sekä Joo-

nian ja Hellespon-

toksen kaupungeissa,

joihin Dareios

asetti hallit-

sijoiksi ruhti-

naita oman tur-

vallisuutensa ja

kunniansa vuoksi.

OH! Amburgefonsti
This thought ran long in my head, and I was exceeding fond of
it for some time, the pleasantness of the place tempting me; but
when I came to a nearer view of it, I considered that I was now
by the seaside, where it was at least possible that something
might happen to my advantage, and, by the same ill fate that
brought me hither might bring some other unhappy wretches to the
same place; and though it was scarce probable that any such thing
should ever happen, yet to enclose myself among the hills and woods
in the centre of the island was to anticipate my bondage, and to
render such an affair not only improbable, but impossible; and that
therefore I ought not by any means to remove.


